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AUGLÝSING 
um gildistöku samkomulags um breytingar á Norðurlandasamningi 

um innheimtu meðlaga. 

Samkomulag milli Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar um breytingar á samningi 
milli Íslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar um innheimtu meðlaga frá 23. mars 1962 „ 

sem gert var í Ósló 25. febrúar 2000, öðlaðist gildi 1. apríl 2002, sbr. auglýsingar í C-deild Stjórnar- 
tíðinda nr. 1/1963 og 9/2001 þar sem samkomulagið er birt. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytinu, 18. apríl 2002. 

Halldór Ásgrímsson. 
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Sverrir Haukur Gunnlaugsson. 

18. apríl 2002 

AUGLÝSING 
um alþjóðasamning um að koma í veg fyrir hryðjuverkasprengingar. 

Hinn 15. apríl 2002 var aðalframkvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna afhent fullgildingarskjal 
Íslands vegna alþjóðasamnings um að koma í veg fyrir hryðjuverkasprengingar sem gerður var í New 
York 15. desember 1997. Alþingi hafði með ályktun 8. mars 2002 heimilað ríkisstjórninni að fullgilda 
samninginn fyrir Íslands hönd. Samningurinn öðlast gildi að því er Ísland varðar 15. maí 2002. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytinu, 18. apríl 2002. 

Halldór Asgrímsson. 

Fylgiskjal. 

ALÞJÓÐASAMNINGUR 
um að koma í veg fyrir 
hryðjuverkasprengingar. 

Aðildarríki samnings þessa, 
hafa í huga tilgang og meginreglur sáttmála 

Sameinuðu þjóðanna um að varðveita heimsfrið 
og Öryggi og stuðla að velvild, vináttu og 
samvinnu meðal ríkja, 

hafa miklar áhyggjur af vaxandi hryðjuverka- 
starfsemi í heiminum í hverri mynd sem hún 
birtist, 

minnast yfirlýsingar í tilefni hálfrar aldar 
afmælis Sameinuðu þjóðanna hinn 24. október 
1995, 

Sverrir Haukur Gunnlaugsson. 

INTERNATIONAL CONVENTION 
for the Suppression of 

Terrorist Bombings 

The States Parties to this Convention, 

Having in mind the purposes and principles of 
the Charter of the United Nations concerning the 
maintenance of international peace and security 
and the promotion of good-neighbourliness and 
friendly relations and cooperation among States, 

Deeply concerned about the worldwide escala- 
tion of acts of terrorism in all its forms and mani- 
festations, 

Recalling the Declaration on the Occasion of 
the Fiftieth Anniversary of the United Nations of 
24 October 1995,
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minnast einnig yfirlýsingar um ráðstafanir til 
að útrýma alþjóðlegri hryðjuverkastarfsemi er 
fylgdi ályktun allsherjarþingsins nr. 49/60 frá 9. 
desember 1994 þar sem því er meðal annars lýst 
yfir að „aðildarríki Sameinuðu þjóðanna ítreka 

með alvöruþunga eindregna fordæmingu sína á 
öllum aðgerðum, aðferðum og atferli hryðju- 
verkamanna sem glæpsamlegu og óréttlætanlegu, 
hvar sem þau eru framin og af hverjum sem þau 
eru framin, þar á meðal aðgerðum, aðferðum og 
atferli sem stefna í hættu vinsamlegum sam- 
skiptum ríkja og þjóða og ógna friðhelgi og 
öryggi ríkja“, 

veita því athygli að í yfirlýsingunni eru aðildar- 
ríki einnig hvött til að „endurskoða án tafar um- 

fang gildandi þjóðréttarreglna um varnir gegn 
hryðjuverkum, baráttu gegn þeim og útrýmingu 
þeirra, í hverri mynd sem þau birtast, í því skyni 
að tryggja að fyrir hendi sé lagalegur heildar- 
rammi sem tekur til allra þátta málsins“, 

minnast einnig ályktunar allsherjarþingsins nr. 
51/210 frá 17. desember 1996 og yfirlýsingar til 
viðbótar yfirlýsingunni frá 1994 um ráðstafanir 
til að útrýma alþjóðlegri hryðjuverkastarfsemi 
sem fylgir ályktuninni, 

veita því einnig athygli að árásir hryðjuverka- 
manna með sprengiefnum eða öðrum lífshættu- 
legum aðferðum hafa orðið algengari, 

veita því enn fremur athygli að ekki er brugðist 
við þessum árásum á fullnægjandi hátt með 
núgildandi fjölhliða réttarreglum, 

eru sannfærð um að brýna nauðsyn beri til að 
auka samvinnu ríkja á milli við að móta og taka 
upp árangursríkar og hentugar ráðstafanir til að 
koma í veg fyrir slík hryðjuverk, sækja hryðju- 
verkamenn til saka og koma fram refsingu 
gagnvart þeim, 

telja að það sé öllu hinu alþjóðlega samfélagi 
mikið áhyggjuefni að slík verk skuli vera framin, 

veita því athygli að starfsemi herja ríkja lýtur 

reglum þjóðaréttar utan ramma þessa samnings 
og að þótt tilteknar aðgerðir falli ekki undir 
samning þennan leiðir ekki af því að aðgerðir, 
sem annars eru ólögmætar, séu umliðnar eða 
gerðar lögmætar, eða að ekki geti komið til 
saksóknar samkvæmt öðrum lögum, 

og hafa orðið ásátt um eftirfarandi: 

1. gr. 
Í samningi þessum merkir: 

1. „Aðstaða á vegum ríkis eða stjórnvalda“ 

hverja þá aðstöðu eða samgöngutæki sem til 
frambúðar eða til bráðabirgða er nýtt eða 
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Recalling also the Declaration on Measures to 
Eliminate International Terrorism, annexed to 

General Assembly resolution 49/60 of 9 
December 1994, in which, inter alia, “the States 

Members of the United Nations solemnly reaf- 
firm their unequivocal condemnation of all acts, 
methods and practices of terrorism as criminal 
and unjustifiable, wherever and by whomever 

committed, including those which jeopardize the 
friendly relations among States and peoples and 
threaten the territorial integrity and security of 
States", 

Noting that the Declaration also encouraged 
States “to review urgently the scope of the exist- 
ing international legal provisions on the preven- 
tion, repression and elimination of terrorism in 
all its forms and manifestations, with the aim of 

ensuring that there is a comprehensive legal 
framework covering all aspects of the matter", 

Recalling further General Assembly resolution 
51/210 of 17 December 1996 and the Declaration 
to Supplement the 1994 Declaration on Measures 
to Eliminate International Terrorism, annexed 

thereto, 
Noting also that terrorist attacks by means of 

explosives or other lethal devices have become 
increasingly widespread, 

Noting further that existing multilateral legal 
provísions do not adequately address these 
attacks, 

Being convinced of the urgent need to enhance 
international cooperation between States in 
devising and adopting effective and practical 
measures for the prevention of such acts of ter- 
rorism, and for the prosecution and punishment 
of their perpetrators, 

Considering that the occurrence of such acts is 
a matter of grave concern to the international 
community as a whole, 

Noting that the activities of military forces of 
States are governed by rules of international law 
outside the framework of this Convention and 
that the exclusion of certain actions from the 
coverage of this Convention does not condone or 
make lawful otherwise unlawful acts, or preclude 
prosecution under other laws, 

Have agreed as follows: 

Article | 
For the purposes of this Convention: 

1. “State or government facility“ includes any 

permanent or temporary facility or con- 
veyance that is used or occupied by repre-
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notað af fulltrúum ríkis, embættismönnum 

ríkisstjórnar, handhöfum löggjafarvalds eða 
dómsvalds, embættismönnum eða starfs- 

mönnum ríkis, opinbers stjórnvalds eða aðila, 
eða af starfsmönnum eða embættismönnum 
milliríkjastofnunar í tengslum við opinbert 
starf þeirra. 
„Almenningsmannvirki“ öll mannvirki í eigu 
opinberra aðila eða einkaaðila sem veita eða 
dreifa þjónustu í þágu almennings, svo sem 
vatnsveitur, skolplagnir, orkuleiðslur, elds- 

neytisleiðslur eða samgöngumannvirki. 
„Sprengja eða önnur lífshættuleg aðferð“: 
a. vopn eða aðferð sem ætlað er eða til þess 

er fallin að valda bana, alvarlegu líkams- 
tjóni eða verulegu eignatjóni með spreng- 
ingu eða íkveikju; eða 

b. vopn eða aðferð sem ætlað er eða til þess 
er fallin að valda bana, alvarlegu líkams- 
tjóni eða verulegu eignatjóni með því að 
leysa frá sér eða dreifa eiturefnum, líf- 
rænum efnum eða eitri eða áþekkum 
efnum, eða geislavirkni eða geislavirkum 
efnum, eða blanda þessum efnum saman. 

„Her ríkis“ her ríkis sem skipulagður er, 

þjálfaður og útbúinn samkvæmt landslögum 
þess í því skyni fyrst og fremst að halda uppi 
landvörnum og öryggi, og menn sem eru 
hernum til stuðnings og lúta formlegu skip- 
unarvaldi hans og stjórn og starfa á ábyrgð 
hans. 
„Almenningsstaðir“ þá hluta byggingar, land- 
svæðis, vegar, vatnaleiðar eða annars staðar 

sem aðgengilegir eru eða opnir almenningi, 
hvort sem það er alltaf, reglulega eða af og 
til, og falla þar undir staðir þar sem stunduð 
er verslun, atvinnurekstur eða menningar- 
starfsemi, sögustaðir, staðir til menntunar- 

eða trúariðkunar, opinberir stjórnarstaðir, 
skemmti- og frítímastaðir og áþekkir staðir 
sem aðgengilegir eru eða opnir almenningi. 
„Almenningssamgöngukerfi“ alla aðstöðu, 

samgöngutæki og búnað, hvort sem er í opin- 
berri eigu eða í einkaeign, sem notuð eru til 
flutninga á fólki eða vörum og eru almenn- 
ingi til afnota. 

2. gr. 
Sá fremur afbrot í skilningi samnings þessa 
sem með ólögmætum hætti og af ásetningi fer 
með sprengju eða með annarri lífshættulegri 
aðferð inn á, inn í eða gegn almenningsstað, 
aðstöðu á vegum ríkis eða stjórnvalda, 
almenningssamgöngukerfi eða almennings- 
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sentatives of a State, members of Govern- 

ment, the legislature or the judiciary or by 
officials or employees of a State or any other 
public authority or entity or by employees or 
officials of an intergovernmental organiza- 
tion in connection with their official duties. 

SInfrastructure facility" means any publicly 
or privately owned facility providing or dis- 
tributing services for the benefit of the pub- 
lic, such as water, sewage, energy, fuel or 

communications. 
“Explosive or other lethal device" means: 
a. An explosive or incendiary weapon or 

device that ís designed, or has the capa- 
bility, to cause death, serious bodily 

injury or substantial material damage; or 
b. A weapon or device that is designed, or 

has the capability, to cause death, serious 
bodily injury or substantial material dam- 
age through there lease, dissemination or 
impact of toxic chemicals, biological 

agents or toxins or similar substances or 
radíation or radioactive material. 

“Military forces of a State" means the armed 
forces of a State which are organized, trained 
and equipped under its internal law for the 
primary purpose of national defence or secu- 
rity, and persons acting in support of those 
armed forces who are under their formal 
command, control and responsibility. 
“Place of public use" means those parts of 
any building, land, street, waterway or other 

location that are accessible or open to mem- 
bers of the public, whether continuously, 
periodically or occasionally, and encompass- 
es any commercial, business, cultural, histor- 

ical, educational, religious, governmental, 

entertainment, recreational or similar place 

that is so accessible or open to the public. 

“Public transportation system" means all 
facilities, conveyances and instrumentalities, 

whether publicly or privately owned, that are 
used in or for publicly available services for 
the transportation of persons or cargo. 

Article 2 
Any person commits an offence within the 
meaning of this Convention if that person 
unlawfully and intentionally delivers, places, 
discharges or detonates an explosive or other 
lethal device in, into or against a place of 

public use, a State or government facility, a



18. apríl 2002 

mannvirki, kemur henni þar fyrir, gerir hana 
virka eða sprengir hana: 
a. í þeim ásetningi að valda bana eða alvar- 

legu líkamstjóni; eða 
í þeim ásetningi að valda umfangsmikilli 
eyðileggingu á viðkomandi stað, aðstöðu 
eða kerfi, og eyðileggingin veldur eða er 
líkleg til að valda miklu efnahagslegu 
tjóni. 

Sá fremur einnig afbrot sem gerir tilraun til 
að fremja afbrot sem fjallað er um í 1. mgr. 

b. 

3. Sá fremur einnig afbrot sem: 

a. á hlutdeild í afbroti sem fjallað er um í 1. 
eða 2. mgr.; eða 

b. skipuleggur afbrot sem fjallað er um í 1. 
eða 2. mgr. eða stjórnar framkvæmd þess; 
eða 

c. stuðlar með einhverjum öðrum hætti að 
því að hópur manna, sem starfar að sam- 
eiginlegu markmiði, fremur eitt eða fleiri 
afbrot sem fjallað er um í 1. eða 2. mgr., 
enda sé það gert af ásetningi og annað- 
hvort í því skyni að veita afbrotastarfsemi 
hópsins eða hinu glæpsamlega markmiði 
hans framgang, eða gert með vitneskju 
um þann ásetning hópsins að fremja slík 
afbrot. 

3. gr. 
Samningur þessi gildir ekki um afbrot sem 

framið er innan eins ríkis ef meintur brotamaður 
og þeir sem fyrir afbrotinu verða eru ríkis- 
borgarar þess ríkis, hinn meinti brotamaður er á 
yfirráðasvæði þess og ekki er grundvöllur skv. 1. 
eða 2. mgr. 6. gr. samnings þessa fyrir því að 
neitt annað ríki beiti lögsögu í málinu, en þó 
skulu ákvæði 10.-15. gr. gilda í slíkum tilvikum 
eftir því sem við á. 

Á. gr. 
Hvert aðildarríki skal gera þær ráðstafanir sem 

nauðsynlegar kunna að vera til að: 
a. gera þau afbrot sem fjallað er um í 2. gr. 

samnings þessa refsiverð samkvæmt lands- 
lögum sínum; 

b. leggja viðeigandi refsingu við þeim afbrotum 
þannig að tillit sé tekið til alvarleika þeirra. 
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public transportation system or an infrastruc- 
ture facility: 
a. With the intent to cause death or serious 

bodily injury; or 
With the intent to cause extensive 
destruction of such a place, facility or 
system, where such destruction results in 
or ís likely to result in major economic 
loss. 

Any person also commits an offence if that 
person attempts to commit an offence as set 

forth in paragraph |. 
Any person also commits an offence if that 
person: 

b. 

a. Participates as an accomplice in an offence 
as set forth in paragraph 1 or 2; or 

b. Organizes or directs others to commit an 
offence as set forth in paragraph | or 2; 
or 

c. In any other way contributes to the com- 
mission of one or more offences as set 
forth in paragraph | or 2 by a group of 
persons acting with a common purpose; 
such contribution shall be intentional and 
either be made with the aim of furthering 
the general criminal activity or purpose of 
the group or be made in the knowledge 
of the intention of the group to commit 
the offence or offences concerned. 

Article 3 
This Convention shall not apply where the of- 

fence is committed within a single State, the 
alleged offender and the victims are nationals of 
that State, the alleged offender is found in the 
territory of that State and no other State has a 
basis under article 6, paragraph |, or article 6, 
paragraph 2, of this Convention to exercise juris- 
diction, except that the provisions of articles 10 
to 15 shall, as appropriate, apply in those cases. 

Article 4 
Each State Party shall adopt such measures as 

may be necessary: 
a. To establish as criminal offences under its 

domestic law the offences set forth in article 
2 of this Convention; 

To make those offences punishable by appro- 
priate penalties which take into account the 
grave nature of those offences.
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5. gr. 

Hvert aðildarríki skal gera þær ráðstafanir sem 
nauðsynlegar kunna að vera, þar á meðal með 
lagasetningu þar sem við á, til að tryggja að 
afbrot er falla undir samning þennan, sérstaklega 
ef þeim er ætlað eða þau eru við það miðuð að 
leiða til ógnarástands meðal almennings, hópa 
eða einstaklinga, séu aldrei talin réttlætanleg 
vegna sjónarmiða af stjórnmálalegum, heim- 
spekilegum, hugmyndafræðilegum, kynþáttaleg- 
um, þjóðernislegum, trúarlegum eða öðrum svip- 
uðum toga, og að fyrir þau sé refsað í samræmi 

við alvarleika þeirra. 

6. gr. 
I. Hvert aðildarríki skal gera þær ráðstafanir 

sem kunna að vera nauðsynlegar til að afla 
sér lögsögu vegna afbrota sem fjallað er um í 
2. gr. þegar: 
(a) afbrotið er framið á yfirráðasvæði þess; 

eða 

(b) afbrotið er framið um borð í skipi er siglir 
undir fána þess eða í loftfari sem skráð er 
samkvæmt lögum þess þegar það er 
framið; eða 

(c) afbrotið er framið af ríkisborgara þess. 

2. Aðildarríki getur einnig aflað sér lögsögu 
vegna slíks afbrots þegar: 
(a) afbrotið er framið gegn ríkisborgara þess; 

eða 
(b) afbrotið beinist gegn aðstöðu á vegum 

ríkis eða stjórnvalda þess ríkis erlendis, 
þar með töldu sendiráði þess eða ræðis- 
skrifstofu; eða 

(c) afbrotið er framið af ríkisfangslausum 

manni sem að jafnaði dvelst á yfirráða- 
svæði þess ríkis; eða 

(d) afbrotið er framið í viðleitni til að neyða 

það ríki til að gera eitthvað eða láta eitt- 
hvað ógert; eða 

(e) afbrotið er framið um borð í loftfari sem 

rekið er á vegum þess ríkis. 

3. Hvert aðildarríki skal, þegar það fullgildir, 
staðfestir eða samþykkir samning þennan eða 
gerist aðili að honum, tilkynna aðalfram- 
kvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna hverrar 
lögsögu það hefur aflað sér að eigin lands- 
lögum í samræmi við 2. mgr. Verði einhver 
breyting þar á skal aðildarríkið þegar tilkynna 
það aðalframkvæmdastjóranum. 
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Article 5 
Each State Party shall adopt such measures as 

may be necessary, including, where appropriate, 
domestic legislation, to ensure that criminal acts 
within the scope of this Convention, in particu- 
lar where they are intended or calculated to pro- 
voke a state of terror in the general public or in 
a group of persons or particular persons, are 

under no circumstances justifiable by considera- 
tions of a political, philosophical, ideological, 
racial, ethnic, religious or other similar nature 

and are punished by penalties consistent with 
their grave nature. 

Article 6 
1. Each State Party shall take such measures as 

may be necessary to establish its jurisdiction 
over the offences set forth in article 2 when: 

(a) The offence is committed in the territory 
of that State; or 

(b) The offence is committed on board a ves- 

sel flying the flag of that State or an air- 
craft which is registered under the laws 
of that State at the time the offence is 
committed; or 

(c) The offence is committed by a national of 
that State. 

2. A State Party may also establish its jurisdic- 
tion over any such offence when: 
(a) The offence is committed against a 

national of that State; or 

(b) The offence is committed against a State 

or government facility of that State 
abroad, including an embassy or other 

diplomatic or consular premises of that 
State; or 

(c) The offence is committed by a stateless 
person who has his or her habitual resi- 
dence in the territory of that State; or 

(d) The offence is committed in an attempt to 
compel that State to do or abstain from 
doing any act; or 

(e) The offence is committed on board an air- 

craft which is operated by the Gov- 
ernment of that State. 

3. Upon ratifying, accepting, approving or 
acceding to this Convention, each State Party 
shall notify the Secretary-General of the 
United Nations of the jurisdiction it has 
established in accordance with paragraph 2 

under its domestic law. Should any change 
take place, the State Party concerned shall 
immediately notify the Secretary-General.
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4. Hvert aðildarríki skal á sama hátt gera þær 
ráðstafanir sem nauðsynlegar kunna að vera 
til að afla sér lögsögu vegna afbrota sem 
fjallað er um í 2. gr. þegar meintur brota- 
maður er staddur á yfirráðasvæði þess og það 
framselur hann ekki neinu því aðildarríki sem 
aflað hefur sér lögsögu skv. 1. eða 2. mgr. 

Samningur þessi kemur ekki í veg fyrir að að- 
ildarríki beiti hverri þeirri refsilögsögu sem 
það hefur öðlast samkvæmt eigin lands- 
lögum. 

7. gr. 

Er aðildarríki hafa borist upplýsingar um að 
maður, sem framið hefur afbrot sem fjallað er 
um í 2. gr. eða talinn er hafa gert það, kunni 
að vera staddur á yfirráðasvæði þess skal það 
gera þær ráðstafanir sem nauðsynlegar kunna 
að vera samkvæmt landslögum þess til að 
rannsaka þau atvik sem þar greinir. 
Ef brotamaður eða meintur brotamaður er 
staddur á yfirráðasvæði aðildarríkis skal það, 
er það hefur gengið úr skugga um að aðstæð- 
ur réttlæti það, gera viðeigandi ráðstafanir 
samkvæmt landslögum sínum til að tryggja 

nærveru hans með tilliti til saksóknar eða 
framsals. 
Hver sá sem ráðstafanir skv. 2. mgr. eru 
gerðar gagnvart á rétt á: 

(a) að hafa tafarlaust samband við næsta 

viðeigandi fulltrúa þess ríkis þar sem 
hann á ríkisborgararétt eða þess ríkis sem 
á annan hátt er bært til að gæta réttinda 
hans, eða, sé hann ríkisfangslaus, þess 
ríkis sem yfirráðasvæði hefur þar sem 
hann dvelst að jafnaði; 

(b) að fá vitjun fulltrúa þess ríkis; 

(c) að vera skýrt frá réttindum sínum skv. a- 

og b-liðum. 
Með réttindi þau sem tilgreind eru í 3. mgr. 

skal farið í samræmi við lög og reglur í því 
ríki sem hefur yfirráðasvæði þar sem brota- 
maður eða meintur brotamaður er staddur, 

þó með þeim fyrirvara að þau lög og reglur 
nái að fullu þeim tilgangi sem réttindum 
þeim, sem kveðið er á um í 3. mgr., er ætlað 

að ná. 

Ákvæði 3. og 4. mgr. skulu í engu skerða rétt 
aðildarríkis sem krafist getur lögsögu skv. c- 
lið 1. mgr. eða c-lið 2. mgr. 6. gr. til að bjóða 
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. Each State Party shall líkewise take such 
measures as may be necessary to establish its 
jurisdiction over the offences set forth in arti- 
cle 2 in cases where the alleged offender is 
present in its territory and it does not extra- 
dite that person to any of the States Parties 
which have established their jurisdiction in 
accordance with paragraph | or 2. 

. This Convention does not exclude the exer- 

cise of any criminal jurisdiction established 
by a State Party ín accordance with íts 
domestic law. 

Article 7 

. Upon receiving information that a person 

who has committed or who is alleged to have 
committed an offence as set forth in article 2 
may be present in its territory, the State Party 
concerned shall take such measures as may 
be necessary under its domestic law to inves- 
tigate the facts contained in the information. 

. Upon being satisfied that the circumstances 
so warrant, the State Party in whose territory 

the offender or alleged offender is present 
shall take the appropriate measures under its 
domestic law so as to ensure that person's 
presence for the purpose of prosecution or 
extradition. 

- Any person regarding whom the measures re- 
ferred to in paragraph 2 are being taken shall 
be entitled to: 
(a) Communicate without delay with the 

nearest appropriate representative of the 
State of which that person is a national or 
which ís otherwise entitled to protect that 
person's rights or, if that person is a state- 
less person, the State in the territory of 
which that person habitually resides; 

(b) Be visited by a representative of that 
State; 

(c) Be informed of that person's rights under 

subparagraphs (a) and (b). 
. The rights referred to in paragraph 3 shall be 

exercised in conformity with the laws and 
regulations of the State in the territory of 
which the offender or alleged offender is pre- 
sent, subject to the provision that the said 
laws and regulations must enable full effect 
to be given to the purposes for which the 
rights accorded under paragraph 3 are intend- 
ed. 

. The provisions of paragraphs 3 and 4 shall be 
without prejudice to the right of any State 
Party having a claim to jurisdiction in accor-
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alþjóðanefnd Rauða krossins að hafa sam- 
band við hinn meinta brotamann og vitja 
hans. 

. Þegar aðildarríki hefur tekið mann í gæslu 
samkvæmt þessari grein skal það þegar, beint 
eða fyrir milligöngu aðalframkvæmdastjóra 
Sameinuðu þjóðanna, tilkynna þeim aðildar- 
ríkjum sem aflað hafa sér lögsögu skv. 1. eða 
2. mgr. 6. gr., og, ef það telur rétt að gera svo, 
öðrum aðildarríkjum sem láta sig það varða, 
um að maðurinn sé í gæslu og um þau atvik 
sem réttlæta gæslu hans. Ríkið sem annast þá 
rannsókn sem ráðgerð er í 1. mgr. skal þegar 
skýra þeim aðildarríkjum frá niðurstöðum 
sínum og taka fram hvort það hyggist beita 
lögsögu sinni. 

8. gr. 
. Í málum sem 6. gr. gildir um er því aðildarríki 

sem hefur yfirráðasvæði þar sem meintur 
brotamaður er staddur skylt, undantekningar- 
laust og hvort sem afbrotið var framið á yfir- 
ráðasvæði þess eða ekki, að leggja málið án 
ástæðulausrar tafar fyrir viðeigandi yfirvöld 
sín til saksóknar með þeim hætti sem kveðið 
er á um í lögum þess, nema hann sé fram- 
seldur. Þau yfirvöld skulu taka ákvörðun sína 
á sama hátt og í öðrum alvarlegum brota- 
málum samkvæmt lögum þess ríkis. 

- Heimili landslög aðildarríkis því aðeins að 
framselja eða láta á annan hátt af hendi eigin 
ríkisborgara með því skilyrði að hann verði 

sendur til baka til þess ríkis til að afplána 
refsingu sem honum var ákvörðuð eftir þau 
réttarhöld eða þá málsmeðferð sem framsals 
eða afhendingar hans var óskað út af, og bæði 
það ríki og ríkið sem framsals óskar fallast á 
það skilyrði og aðra skilmála sem þau kunna 
að telja við eiga, nægir slíkt skilyrt framsal 
eða afhending til að uppfylla skyldu þá sem 
kveðið er á um í Í. mgr. 

9. gr. 

. Litið skal svo á að afbrot sem fjallað er um í 
2. gr. séu meðal framsalsbrota í öllum fram- 
salssamningum sem í gildi eru milli aðildar- 
ríkja áður en samningur þessi öðlast gildi. 
Aðildarríki skuldbinda sig til að telja þau af- 
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dance with article 6, subparagraph | (c) or 2 
(c), to invite the International Committee of 

the Red Cross to communicate with and visit 
the alleged offender. 

. When a State Party, pursuant to this article, 

has taken a person into custody, it shall 
immediately notify, directly or through the 
Secretary-General of the United Nations, the 

States Parties which have established juris- 
diction in accordance with article 6, para- 
graphs | and 2, and, if it considers it advis- 

able, any other interested States Parties, of 

the fact that such person is in custody and of 
the circumstances which warrant that per- 
son's detention. The State which makes the 
investigation contemplated in paragraph | 
shall promptly inform the said States Parties 
of its findings and shall indicate whether it 
intends to exercise jurisdiction. 

Article 8 

. The State Party in the territory of which the 
alleged offender is present shall, in cases to 
which article 6 applies, if it does not extra- 
dite that person, be obliged, without excep- 
tion whatsoever and whether or not the 
offence was committed in its territory, to sub- 
mit the case without undue delay to its com- 
petent authorities for the purpose of prosecu- 
tion, through proceedings in accordance with 
the laws of that State. Those authorities shall 
take their decision in the same manner as in 
the case of any other offence of a grave 
nature under the law of that State. 

. Whenever a State Party is permitted under its 
domestic law to extradite or otherwise sur- 
render one of its nationals only upon the con- 

dition that the person will be returned to that 
State to serve the sentence imposed as a 
result of the trial or proceeding for which the 
extradition or surrender of the person was 

sought, and this State and the State seeking 
the extradition of the person agree with this 
option and other terms they may deem appro- 
priate, such a conditional extradition or sur- 
render shall be sufficient to discharge the 
obligation set forth in paragraph |. 

Article 9 

. The offences set forth in article 2 shall be 

deemed to be included as extraditable 
offences in any extradition treaty existing 
between any of the States Parties before the 

entry into force of this Convention. States
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brot meðal framsalsbrota í öllum framsals- 
samningum sem síðar kunna að verða gerðir 
milli þeirra. 

Þegar aðildarríki, sem gerir framsalssamning 
að skilyrði fyrir framsali, tekur við framsals- 
beiðni frá öðru aðildarríki sem það hefur ekki 
framsalssamning við getur það aðildarríki 
sem við beiðninni tekur að eigin ákvörðun 
litið svo á að samningur þessi sé lagalegur 
grunnur framsals varðandi afbrot þau sem 
fjallað er um í 2. gr. Framsal skal háð þeim 
skilyrðum öðrum sem kveðið er á um í lögum 
þess ríkis sem beiðninni er beint til. 
Aðildarríki sem gera ekki framsalssamning 
að skilyrði fyrir framsali skulu viðurkenna 
þau afbrot sem fjallað er um í 2. gr. sem 
framsalsbrot sín á milli, með þeim skilyrðum 
sem kveðið er á um í lögum þess ríkis sem 
framsalsbeiðni er beint til. 
Ef nauðsynlegt er skal hvað framsal milli að- 
ildarríkja snertir farið með afbrot þau sem 

fjallað er um í 2. gr. eins og þau hefðu ekki 
einungis verið framin þar sem þau áttu sér 
stað, heldur einnig á yfirráðasvæði ríkja sem 
aflað hafa sér lögsögu skv. 1. og 2. mgr. 6. gr. 

Litið skal svo á að ákvæði allra framsals- 
samninga og tilhögunarreglna um framsal 
milli aðildarríkja hvað varðar afbrot sem 
fjallað er um í 2. gr. hafi sætt breytingum 
þeirra á milli að því leyti sem þau samræmast 
ekki samningi þessum. 

10. gr. 

Hvað snertir afbrot þau sem fjallað er um í 2. 
gr. skulu aðildarríki veita hvert öðru sem 
mesta aðstoð í tengslum við rannsókn, sak- 
sókn og framsal, þar á meðal aðstoð við að 
afla sönnunargagna í vörslu þeirra sem 
nauðsynleg eru til reksturs máls. 

Aðildarríki skulu framkvæma skuldbindingar 
sínar skv. Í. mgr. í samræmi við þjóðréttar- 

samninga eða aðra tilhögun varðandi gagn- 
kvæma réttaraðstoð sem fyrir hendi kann að 
vera milli þeirra. Sé ekki slíkum samningum 
eða tilhögun fyrir að fara skulu aðildarríki 
veita hvert öðru aðstoð í samræmi við 
landslög sín. 

11. gr. 

Hvað snertir framsal eða gagnkvæma réttar- 
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Parties undertake to include such offences as 
extraditable offences in every extradition 
treaty to be subsequently concluded between 
them. 
When a State Party which makes extradition 
conditional on the existence of a treaty 
receives a request for extradition from anoth- 
er State Party with which it has no extradi- 
tion treaty, the requested State Party may, at 

its option, consider this Convention as a legal 
basis for extradition in respect of the offences 
set forth in article 2. Extradition shall be sub- 
Ject to the other conditions provided by the 
law of the requested State. 
States Parties which do not make extradition 
conditional on the existence of a treaty shall 
recognize the offences set forth in article 2 as 
extraditable offences between themselves, 

subject to the conditions provided by the law 
of the requested State. 
If necessary, the offences set forth in article 

2 shall be treated, for the purposes of extra- 
dition between States Parties, as if they had 
been committed not only in the place in 
which they occurred but also in the territory 
of the States that have established jurisdic- 
tion in accordance with article 6, paragraphs 
1 and 2. 

The provisions of all extradition treaties and 
arrangements between States Parties with 
regard to offences set forth in article 2 shall 
be deemed to be modified as between State 
Parties to the extent that they are incompati- 
ble with this Convention. 

Article 10 
States Parties shall afford one another the 
greatest measure of assistance in connection 
with investigations or criminal or extradition 
proceedings brought in respect of the 

offences set forth in article 2, including assis- 

tance in obtaining evidence at their disposal 
necessary for the proceedings. 
States Parties shall carry out their obligations 

under paragraph | in conformity with any 
treaties or other arrangements on mutual 

legal assistance that may exist between them. 

In the absence of such treaties or arrange- 
ments, States Parties shall afford one anoth- 

er assistance in accordance with their domes- 
tic law. 

Article 11 

None of the offences set forth in article 2 shall
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aðstoð skal ekki litið á neitt það afbrot sem fjall- 
að er um í 2. gr. sem stjórnmálaafbrot, afbrot 
tengt stjórnmálaafbroti eða afbrot framið af 
stjórnmálalegum hvötum. Ekki má því hafna 
beiðni um framsal eða gagnkvæma réttaraðstoð 
vegna slíks afbrots á þeirri forsendu einni að hún 
varði stjórnmálaafbrot, afbrot tengt stjórnmála- 
afbroti eða afbrot framið af stjórnmálalegum 
hvötum. 

12. gr. 

Ekkert í samningi þessum skal túlkað þannig 
að það leggi á framsalsskyldu eða skyldu til að 
veita gagnkvæma réttaraðstoð ef það aðildarríki, 
sem beiðni um framsal vegna afbrota sem fjallað 
er um í 2. gr. eða um gagnkvæma réttaraðstoð 
vegna slíkra afbrota er beint til, hefur ástæðu til 

að ætla að beiðnin sé lögð fram til þess að sækja 
megi viðkomandi til saka eða refsa honum vegna 
kynþáttar hans, trúar, þjóðernis, þjóðernisupp- 
runa eða stjórnmálaskoðana, eða að það mundi af 
einhverri þessara ástæðna stefna stöðu viðkom- 
andi í hættu að fallast á beiðnina. 

13. gr. 
1. Mann sem er í gæslu eða afplánar refsingu á 

yfirráðasvæði eins aðildarríkis má flytja til 
annars aðildarríkis ef óskað er nærveru hans 
þar til vitnisburðar, persónugreiningar eða 
annarrar aðstoðar við að afla sönnunargagna 
til rannsóknar eða saksóknar vegna afbrota 
sem samningur þessi tekur til, ef eftirfarandi 

skilyrðum er fullnægt: 

(a) viðkomandi gefur til þess upplýst sam- 
þykki sitt af fúsum og frjálsum vilja; og 

(b) viðeigandi yfirvöld í báðum ríkjum 
samþykkja það, með þeim skilyrðum sem 

þau telja rétt að setja. 
2. Hvað þessa grein snertir: 

(a) ber því ríki sem maðurinn er fluttur til 

réttur og skylda til að hafa hann í gæslu 
nema aðildarríkið sem hann var fluttur frá 

óski annars eða heimili það, 

(b) skal það ríki sem maðurinn er fluttur til án 

tafar uppfylla þá skyldu sína að endur- 
senda hann í gæslu þess ríkis sem hann 
var fluttur frá, eins og viðeigandi yfirvöld 
í báðum ríkjunum hafa samið um fyrir- 
fram eða komið sér saman um á annan 
hátt; 
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be regarded, for the purposes of extradition or 
mutual legal assistance, as a political offence or 
as an offence connected with a political offence 
or as an offence inspired by political motives. 
Accordingly, a request for extradition or for 
mutual legal assistance based on such an offence 
may not be refused on the sole ground that it con- 
cerns a political offence or an offence connected 
with a political offence or an offence inspired by 
political motives. 

Article 12 
Nothing in this Convention shall be interpreted 

as Imposing an obligation to extradite or to afford 
mutual legal assistance, if the requested State 
Party has substantial grounds for believing that 
the request for extradition for offences set forth in 
article 2 or for mutual legal assistance with 
respect to such offences has been made for the 
purpose of prosecuting or punishing a person on 

account of that person's race, religion, nationali- 
ty, ethnic origin or political opinion or that com- 
plhance with the request would cause prejudice to 
that person's position for any of these reasons. 

Article 13 
1. A person who is being detained or is serving 

a sentence in the territory of one State Party 
whose presence in another State Party is 
requested for purposes of testimony, identifi- 
cation or otherwise providing assistance in 
obtaining evidence for the investigation or 
prosecution of offences under this Con- 
vention may be transferred if the following 
conditions are met: 
(a) The person freely gives his or her 

informed consent; and 

(b) The competent authorities of both States 

agree, subject to such conditions as those 

States may deem appropriate. 
2. For the purposes of this article: 

(a) The State to which the person is trans- 
ferred shall have the authority and oblig- 
ation to keep the person transferred in 

custody, unless otherwise requested or 
authorized by the State from which the 
person was transferred; 

(b) The State to which the person is trans- 

ferred shall without delay implement its 
obligation to return the person to the cus- 
tody of the State from which the person 
was transferred as agreed beforehand, or 
as otherwise agreed, by the competent 
authorities of both States;
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(c) skal það ríki sem viðkomandi er fluttur til 
ekki krefjast þess að það ríki sem hann 
var fluttur frá höfði framsalsmál til að fá 
hann endursendan; 

(d) skal sá tími sem hinn flutti er í gæslu í því 
ríki sem hann er fluttur til koma til 
frádráttar afplánun refsingar í því ríki sem 
hann var fluttur frá. 

Hvert sem ríkisfang þess er sem flytja skal 
má ekki sækja hann til saka, setja hann í 
sæslu eða takmarka frelsi hans á nokkurn hátt 
á yfirráðasvæði þess ríkis sem hann er fluttur 

til, vegna verknaðar eða refsidóms frá því 
áður en hann fór frá yfirráðasvæði þess ríkis 
sem hann var fluttur frá, nema það aðildarríki 
samþykki sem hann skal fluttur frá sam- 
kvæmt þessari grein. 

14. gr. 

Hverjum þeim, sem tekinn er í gæslu, aðrar 
ráðstafanir gerðar gagnvart eða málsmeðferð 
beinist að samkvæmt samningi þessum, skal 
tryggð réttlát meðferð, þar með talið að njóta 
allra þeirra réttinda og verndar sem kveðið er á 
um í landslögum þess aðildarríkis er hefur 
yfirráðasvæði þar sem viðkomandi er staddur og 
í viðeigandi reglum þjóðaréttar, þar með talið 
alþjóðlegum mannréttindalögum. 

1S. gr. 

Aðildarríki skulu eiga með sér samvinnu við að 
koma í veg fyrir afbrot þau sem fjallað er um í 2. 
gr., einkum: 
(a) með því að gera allar raunhæfar ráðstafanir, 

þar með talin aðlögun á landslögum sínum ef 
nauðsynlegt er, til að koma í veg fyrir og 
bregðast við því að undirbúningur fari fram á 
yfirráðasvæði þeirra til að fremja slík afbrot 
innan þess eða utan, þar á meðal með því að 
banna á yfirráðasvæði þeirra ólöglegar at- 
hafnir manna, hópa og samtaka sem hvetja til 
afbrota sem fjallað er um í 2. gr., eiga frum- 
kvæði að þeim eða skipuleggja þau, fjár- 
magna þau vitandi vits eða taka þátt í að 
fremja þau; 

(b) með því að skiptast á nákvæmum og sann- 
reyndum upplýsingum í samræmi við lands- 
lög sín og samræma ráðstafanir á sviði stjórn- 
sýslu og á öðrum sviðum eftir því sem við á 
til að koma í veg fyrir afbrot sem fjallað er 
um í 2. gr.; 
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(c) The State to which the person is trans- 
ferred shall not require the State from 
which the person was transferred to initi- 
ate extradition proceedings for the return 
of the person; 

(d) The person transferred shall receive cred- 

it for service of the sentence being served 
in the State from which he was trans- 
ferred for time spent in the custody of the 
State to which he was transferred. 

Unless the State Party from which a person is 
to be transferred in accordance with this arti- 
cle so agrees, that person, whatever his or her 
nationality, shall not be prosecuted or 
detained or subjected to any other restriction 
of his or her personal liberty in the territory 
of the State to which that person is transferred 
in respect of acts or convictions anterior to his 
or her departure from the territory of the State 
from which such person was transferred. 

Article 14 
Any person who is taken into custody or 

regarding whom any other measures are taken or 
proceedings are carried out pursuant to this 
Convention shall be guaranteed fair treatment, 

including enjoyment of all rights and guarantees 
in conformity with the law of the State in the ter- 
ritory of which that person is present and applic- 
able provisions of international law, including 
international law of human rights. 

Article 15 
States Parties shall cooperate in the prevention 

of the offences set forth in article 2, particularly: 

(a) By taking all practicable measures, including, 
if necessary, adapting their domestic legisla- 
tion, to prevent and counter preparations in 
their respective territories for the commission 
of those offences within or outside their ter- 
ritories, including measures to prohibit in 
their territories illegal activities of persons, 
groups and organizations that encourage, 
instigate, organize, knowingly finance or 
engage in the perpetration of offences as set 
forth in article 2; 

(b) By exchanging accurate and verified in- 
formation in accordance with their national 
law, and coordinating administrative and 
other measures taken as appropriate to pre- 
vent the commission of offences as set forth 
in article 2;
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(c) eftir því sem við á með rannsóknum og þróun 
aðferða til að greina sprengiefni og önnur 
skaðleg efni sem valdið geta bana eða líkams- 
tjóni, samráði um þróun staðla til að sérkenna 
sprengiefni svo að unnt sé að greina uppruna 
þeirra við rannsókn þar sem sprengingar hafa 
orðið, skiptum á upplýsingum um fyrirbyggj- 
andi aðgerðir, og með samvinnu og miðlun á 
tækni, búnaði og tilheyrandi efnum. 

16. gr. 
Aðildarríki þar sem meintur brotamaður er 

saksóttur skal, í samræmi við landslög sín eða 

viðeigandi málsmeðferðarreglur, skýra aðalfram- 
kvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna frá endan- 
legri niðurstöðu málsins, en hann skal senda öðr- 
um aðildarríkjum þær upplýsingar. 

17. gr. 
Aðildarríki skulu uppfylla skuldbindingar sínar 

samkvæmt samningi þessum þannig að það 
samræmist grundvallarreglum um jafnrétti full- 
valda ríkja og friðhelgi yfirráðasvæða þeirra og 
grundvallarreglunni um bann við afskiptum af 
innanríkismálum annarra ríkja. 

18. gr. 
Ekkert í samningi þessum veitir aðildarríki rétt 

til að fara með lögsögu á yfirráðasvæði annars 
aðildarríkis eða sinna þar verkefnum er landslög 
þess ríkis fela yfirvöldum þess einum. 

19. gr. 
1. Samningur þessi skal engin áhrif hafa á önnur 

réttindi, skuldbindingar og skyldur ríkja og 

einstaklinga að þjóðarétti, einkum samkvæmt 
markmiðum og meginreglum sáttmála Sam- 
einuðu þjóðanna og alþjóðlegra mannúðar- 
laga. 

2. Aðgerðir herja í hernaði, eins og þau hugtök 
eru skilin í alþjóðlegum mannúðarlögum, 
falla ekki undir samning þennan að því leyti 
sem alþjóðleg mannúðarlög gilda um þær, og 
samningur þessi gildir ekki um aðgerðir hers 
ríkis sem falla undir opinber skyldustörf, að 
því leyti sem aðrar reglur þjóðaréttar gilda 
um þær. 
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(c) Where appropriate, through research and de- 
velopment regarding methods of detection of 
explosives and other harmful substances that 
can cause death or bodily injury, consulta- 
tions on the development of standards for 
marking explosives in order to identify their 
origin in post-blast investigations, exchange 
of information on preventive measures, 
cooperation and transfer of technology, 
equipment and related materials. 

Article 16 
The State Party where the alleged offender is 

prosecuted shall, in accordance with its domes- 
tic law or applicable procedures, communicate 
the final outcome of the proceedings to the 
Secretary-General of the United Nations, who 
shall transmit the information to the other States 
Parties. 

Article 17 
The States Parties shall carry out their obliga- 

tions under this Convention in a manner consis- 
tent with the principles of sovereign equality and 
territorial integrity of States and that of non- 
intervention in the domestic affairs of other 
States. 

Article 18 
Nothing in this Convention entitles a State 

Party to undertake in the territory of another 
State Party the exercise of jurisdiction and per- 
formance of functions which are exclusively 
reserved for the authorities of that other State 
Party by its domestic law. 

Article 19 

1. Nothing in this Convention shall affect other 
rights, obligations and responsibilities of 
States and individuals under international 
law, in particular the purposes and principles 
of the Charter of the United Nations and 
international humanitarian law. 

2. The activities of armed forces during an 
armed conflict, as those terms are understood 

under international humanitarian law, which 

are governed by that law, are not governed 
by this Convention, and the activities under- 

taken by military forces of a State in the exer- 
cise of their official duties, inasmuch as they 
are governed by other rules of international 
law, are not governed by this Convention.
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20. gr. 
. Deila milli tveggja eða fleiri aðildarríkja um 

túlkun eða beitingu samnings þessa, sem ekki 
er unnt að leysa með samkomulagi innan 
hæfilegs tíma, skal lögð í gerð að ósk annars 
eða eins þeirra. Geti þau ekki innan sex 
mánaða frá því að gerðar er óskað komið sér 
saman um hvernig henni skuli hagað getur 
hvert viðkomandi ríki vísað deilunni til 
Alþjóðadómstólsins með beiðni samkvæmt 
samþykktum hans. 

. Hvert ríki getur við undirritun samnings 
þessa, eða þegar það fullgildir, staðfestir eða 
samþykkir samninginn eða gerist aðili að 
honum, lýst því yfir að það telji sig ekki 
bundið af 1. mgr. Önnur aðildarríki skulu 
ekki bundin af 1. mgr. gagnvart aðildarríki 
sem gert hefur slíkan fyrirvara. 

. Ríki sem gert hefur fyrirvara skv. 2. mgr. 
getur hvenær sem er afturkallað hann með 
tilkynningu til aðalframkvæmdastjóra Sam- 
einuðu þjóðanna. 

21. gr. 

Samningur þessi skal liggja frammi til 
undirritunar af hálfu allra ríkja frá 12. janúar 
1998 til 31. desember 1999 í höfuðstöðvum 
Sameinuðu þjóðanna í New York. 

. Samningur þessi er háður fullgildingu, stað- 
festingu eða samþykki. Skjöl um fullgildingu, 
staðfestingu eða samþykki skulu afhent 
aðalframkvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna 
til vörslu. 

. Samningur þessi er opinn öllum ríkjum til 
aðildar. Aðildarskjöl skulu afhent aðalfram- 
kvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna til 
vörslu. 

22. gr. 

Samningur þessi skal öðlast gildi á þrítugasta 
degi eftir að tuttugasta og annað skjalið um 
fullgildingu, staðfestingu, samþykki eða 
aðild er afhent aðalframkvæmdastjóra Sam- 
einuðu þjóðanna til vörslu. 

. Að því er varðar hvert ríki sem fullgildir, stað- 
festir eða samþykkir samning þennan eða 
gerist aðili að honum eftir að tuttugasta og 
annað skjalið um fullgildingu, staðfestingu, 
samþykki eða aðild er afhent til vörslu skal 
samningur þessi öðlast gildi á þrítugasta degi 
eftir að það afhendir skjal sitt um fullgildingu, 
staðfestingu, samþykki eða aðild til vörslu. 
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Article 20 

. Any dispute between two or more States 
Parties concerning the interpretation or appli- 
cation of this Convention which cannot be 
settled through negotiation within a reason- 
able time shall, at the request of one of them, 

be submitted to arbitration. If, within six 

months from the date of the request for arbi- 
tration, the parties are unable to agree on the 
organization of the arbitration, any one of 
those parties may refer the dispute to the 
International Court of Justice, by application, 
in conformity with the Statute of the Court. 

. Each State may at the time of signature, rati- 
fication, acceptance or approval of this 
Convention or accession thereto declare that 
it does not consider itself bound by paragraph 
1. The other States Parties shall not be bound 
by paragraph 1 with respect to any State 
Party which has made such a reservation. 

. Any State which has made a reservation in 
accordance with paragraph 2 may at any time 
withdraw that reservation by notification to 
the Secretary-General of the United Nations. 

Article 21 

. This Convention shall be open for signature 
by all States from 12 January 1998 until 31 
December 1999 at United Nations Head- 
quarters in New York. 

. This Convention is subject to ratification, ac- 

ceptance or approval. The instruments of rat- 
ification, acceptance or approval shall be 
deposited with the Secretary-General of the 
United Nations. 

. This Convention shall be open to accession 
by any State. The instruments of accession 
shall be deposited with the Secretary-General 
of the United Nations. 

Article 22 

. This Convention shall enter into force on the 

thirtieth day following the date of the deposit 
of the twenty-second instrument of ratifica- 
tion, acceptance, approval or accession with 
the Secretary-General of the United Nations. 
For each State ratifying, accepting, approv- 
ing or acceding to the Convention after the 
deposit of the twenty-second instrument of 
ratification, acceptance, approval or acces- 
sion, the Convention shall enter into force on 

the thirtieth day after deposit by such State 
of its instrument of ratification, acceptance, 

approval or accession.
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23. gr. 
1. Hvert aðildarríki getur sagt upp samningi 

þessum með skriflegri tilkynningu til aðal- 
framkvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna. 

2. Uppsögn skal öðlast gildi einu ári eftir þann 
dag er aðalframkvæmdastjóri Sameinuðu 
þjóðanna veitir tilkynningunni viðtöku. 

24. gr. 
Frumriti samnings þessa, í jafngildum textum 

á arabísku, ensku, frönsku, kínversku, rússnesku 

og spænsku, skal koma í vörslu hjá aðalfram- 
kvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna og skal hann 
senda öllum ríkjum staðfest afrit þess. 

ÞESSU TIL STAÐFESTU hafa undirrituð, 

sem til þess hafa fullt umboð ríkisstjórna sinna, 
undirritað samning þennan sem lagður var fram 
til undirritunar í New York 12. janúar 1998. 
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Article 23 
1. Any State Party may denounce this Conven- 

tion by written notification to the Secretary- 
General of the United Nations. 

2. Denunciation shall take effect one year fol- 
lowing the date on which notification is 
received by the Secretary-General of the 
United Nations. 

Article 24 

The original of this Convention, of which the 
Arabic, Chinese, English, French, Russian and 

Spanish texts are equally authentic, shall be 
deposited with the Secretary-General of the 
United Nations, who shall send certified copies 

thereof to all States. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, 

being duly authorized thereto by their respective 
Governments, have signed this Convention, 

opened for signature at New York on 12 January 
1998. 
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AUGLÝSING 
um alþjóðasamning um að koma í veg fyrir fjármögnun hryðjuverkastarfsemi. 

Hinn 1S. apríl 2002 var aðalframkvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna afhent fullgildingarskjal 
Íslands vegna alþjóðasamnings um að koma í veg fyrir fjármögnun hryðjuverkastarfsemi sem gerður 
var í New York 9. desember 1999. Alþingi hafði með ályktun 8. mars 2002 heimilað ríkisstjórninni að 
fullgilda samninginn fyrir Íslands hönd. Samningurinn öðlast gildi að því er Ísland varðar 15. maí 2002. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytinu, 18. apríl 2002. 

Halldór Ásgrímsson. 

Fylgiskjal. 

ALÞJÓÐASAMNINGUR 
um að koma í veg fyrir fjármögnun 

hryðjuverkastarfsemi. 

Inngangur. 
Aðildarríki samnings þessa, 

hafa í huga tilgang og meginreglur sáttmála 
Sameinuðu þjóðanna um að varðveita heimsfrið 
og Öryggi og stuðla að velvild, vináttu og 
samvinnu meðal ríkja, 

Sverrir Haukur Gunnlaugsson. 

INTERNATIONAL CONVENTION 
for the Suppression of the Financing 

of Terrorism 

Preamble 
The States Parties to this Convention, 
Bearing in mind the purposes and principles of 

the Charter of the United Nations concerning the 
maintenance of international peace and security 
and the promotion of good-neighbourliness and 
friendly relations and cooperation among States,


